 ABSTRACTS/ABSTRAKTY

Aleksandra Bąk (Gießen): „The Inversion of Femininity“, „A Deviation from Nature“? – Women as Perpetrators and Women as Heroes in a Drama by Hedda Zinner Entitled Ravensbrücker Ballade (1961)

The definition of the phenomenon of women as perpetrators during the National Socialist era is discussed in a critical manner in the paper. It is essential to determine whether the issue of „inverted“ femininity can be taken into consideration with regard to this matter. To be more precise, to what extent Jörg Friedrich’s words are representative of women guards in concentration camps. Friedrich described „SS women“ as „infernal sadists, worse than the infamous Ilse Koch, the inversion of femininity as if they were a deviation from nature. The distance between them and ordinary people was so huge as never before“ [„infernalistische Sadistinnen, schlimmer als die legändere Ilse Koch, die Umkehrung aller Weiblichkeit, so als handle es sich um Verirrungen der Natur. Die Distanz zum Normalmenschen war so sensationell wie noch nie.“] 
.

A literary point of departure is a drama by Hedda Zinner entitled Ravensbrücker Ballade (1961). It shows a deviation from femininity from two points of view. Zinner presents women – contrary to the tradition of portraying them in literature – as both perpetrators and heroes. In this way, women become active participants in National Socialist events. It is also necessary to discuss the presentation of typical attitudes resulting - to some extent - from women’s „code of behaviour and moral code“
, which - consequently - leads to particular „standards of values and representations“
.

„Umkehrungen aller Weiblichkeit“, „Verirrungen der Natur“? – weibliche Täterschaft und weibliches Heldentum in der Ravensbrücker Ballade (1961) von Hedda Zinner

Zur kritischen Diskussion steht in diesem Vortrag die definitorische Erfassung des Phänomens der weiblichen Täterschaft im Nationalsozialismus. Von Relevanz ist die Beantwortung der Fragestellung, ob man diesbezüglich von einer „verkehrten“ Weiblichkeit sprechen darf, bzw. inwieweit die Formulierung von Jörg Friedrich für das weibliche Wachpersonal in den KZs repräsentativ ist. Friedrich beschrieb die „SS-Frauen“ als: „infernalistische Sadistinnen, schlimmer als die legändere Ilse Koch, die Umkehrung aller Weiblichkeit, so als handle es sich um Verirrungen der Natur. Die Distanz zum Normalmenschen war so sensationell wie noch nie.“
 
Literarischer Ausgangspunkt soll das Drama Ravensbrücker Ballade (1961) von Hedda Zinner sein, das die Abweichung der weiblichen Natur sozusagen in doppelter Hinsicht thematisiert, indem Zinner die Frauen – im Gegensatz zu der tradierten Linie der Weiblichkeitsrepräsentation in der Literatur – als Täterinnen und Heldinnen darstellt. Somit werden Frauen zum Subjekt des nationalsozialistischen Geschehens. Notwendigerweise wird die Problematisierung der typischen Erwartungshaltungen thematisiert, die aus einem sozusagen weiblich konnotierten „Verhaltens- und Moralkodex“
 resultieren und infolgedessen bestimmte „Wertungs- und Repräsentationsmustern“
 zur Konsequenz haben. 
Essenziel für die Diskursanalyse der Täterinnenbilder ist neben dem literarischen und historischen Kontext auch der psychologisch-soziologische Aspekt und somit die Frage nach der spezifisch weiblichen Moral.  

„Perverze ženskosti“, „Znetvoření přírody“? – Ženy jako pachatelé a jako hrdinky v Ravensbrücker Ballade (1961) Heddy Zinnerové

V přednášce chci podrobit kritické diskusi definici fenoménu pachatele-ženy v rámci nacismu. Za relevantní považuji odpověď na otázku, zda lze v této souvislosti mluvit o „znetvořené“ ženskosti, příp. do jaké míry je reprezentativní hodnocení ženských dozorkyň koncentračních táborů od Jörga Friedricha. Friedrich popsal příslušnice zbraní SS jako „infernální sadistky, horší než legendární Ilse Koch, perverzi jakékoli ženskosti, jako by šlo o znetvoření přírody. Od normálních lidí se tak neuvěřitelně lišily.“
 

Literárním východiskem bude drama Ravensbrücker Ballade (1961) od Heddy Zinner. Tematizuje odklon od ženské přirozenosti takříkajíc ve dvojím ohledu, protože Zinner(ová) ženy – v protikladu k tradiční linii reprezentaci ženství v literatuře – představuje jako pachatele a hrdinky. Ženy se tak stávají subjektem nacistické aktivity. Nutně se tak problematizují typická očekávání, která plynou z takříkajíc žensky konotovaného „kodexu jednání a morálky“
 a jejímž důsledkem jsou určité „vzorce hodnocení a reprezentace“.

Pro analýzu diskursu obrazů žen-pachatelů je kromě literárního a historického kontextu podstatný také psychologicko-sociální aspekt a otázka specifičnosti ženské morálky.

Štěpán Balík (Prague): Three Times Norbert Frýd (Meč archandělů, Krabice živých, Lahvová pošta)

Norbert Frýd is known as a writer also abroad. However, A Box of Lives (Krabice živých; 1956) – based on autobiographic experience from Nazi concentration and labor camps – was translated into some other languages and presents the author’s view on holocaust, there are two other stories of that kind: A Archangels’ Sword (Meč archandělů; 1954) and third part of a family history Bottle Mail (Lahvová pošta; 1971). Comparing the three versions of a story, which evolved since mid fifties till early seventies of 20th century, I take seriously the political context of that period.

Třikrát Norbert Frýd (Meč archandělů, Krabice živých, Lahvová pošta)

Norbert Frýd je spisovatel známý i v zahraničí. Román Krabice živých (1956) – založený na autobiografické zkušenosti z nacistických koncentračních a pracovních táborů – byl přeložen do několika jazyků a představuje autorovo vidění holokaustu. Frýd však napsal i další dva texty s tímto námětem: soubor povídek Meč archandělů (1954) a třetí část rodinné kroniky Lahvová pošta (1971). Tři porovnávané verze, v nichž se téma holokaustu proměňuje, sahající od poloviny padesátých do začátku sedmdesátých let 20. století, osvětlí také politický kontext doby.

Anja Golebiowski (Gießen): Adolf Rudnicki as „Spokesman“ of Polish Jewry

The experience of the Holocaust has left behind clear traces in Polish literature. Even during the socialist era it had been a recurrent literary topic and a line of tradition can be noticed until today. Alongside Tadeusz Borowski and Zofia Nałkowska, the Jewish-born Adolf Rudnicki has been one of the most significant authors broaching the issue of holocaust. Unlike the first-mentioned authors, who focused particularly the moment of horror and inhumanity of the Holocaust, and in contrary to the widespread social taboo in socialist Poland, Rudnicki also treated the question of Jewish identity. He made the prejudices and stereotypes that existed against Jews to a subject of his writings and examined them with regard to the mental state of his characters. Overall, the author concentrated highly on the analysis of the psychology of his literary characters. As a result of the cataclysm that had been induced by the National Socialist regime his figures are forced to deal with those stereotypes and with their own Jewishness. In a world where the Jewish-born population had been defenseless on the mercy of the Nazis and szmalcowniki, Rudnicki gives them a voice that holds against the hostilities. He leaves behind a powerful testimony of her tragic struggle for survival. 

In contrast to other classics of Holocaust literature, Rudnickis work achieved – despite its importance and the numerous translations of his texts – a lower level of recognition among the public. Therefore the presentation intends to analyse Rudnickis oeuvre in regard to the issue of Jewish identity.

Anja Golebiowski (Gießen): Adolf Rudnicki als „Sprecher“ des polnischen Judentums

Die Erfahrung des Holocausts hat in der polnischen Literatur deutliche Reflexe hinterlassen und weist eine Traditionslinie auf, die selbst in der sozialistischen Periode bestand hatte. Zu den bedeutendsten Autoren der polnischen Holocaustliteratur gehört neben Tadeusz Borowski und Zofia Nałkowska der jüdischstämmige Adolf Rudnicki. Im Gegensatz zu den erstgenannten Autoren, die insbesondere das Leid und Grauen und die Unmenschlichkeit des Holocausts fokussieren, behandelt Rudnicki – entgegen dem gesellschaftlichen Tabu im sozialistischen Polen – zudem das Problem jüdischer Identität. Der Autor thematisiert in seinen Erzählungen die gegenüber Juden bestehenden Vorurteile und analysiert die Psychologie seiner Figuren, die durch den von der Nationalsozialistischen Herrschaft herbeigeführten Kataklysmus dazu gezwungen wurden, sich mit diesen Klischees und ihrer eigenen Zugehörigkeit zum Judentum auseinanderzusetzen. In einer Welt, in der die jüdischstämmige Bevölkerung den Nationalsozialisten und Szmalcowniki schutzlos ausgeliefert ist, verleiht Rudnicki ihnen eine Stimme, die sich gegen alle Anfeindungen behauptet. Damit hinterlässt er ein kraftvolles Zeugnis ihres tragischen Überlebenskampfes. 

Trotz seiner Bedeutung und den zahlreichen Übersetzungen besitzt Rudnickis Werk im Unterschied zu anderen Klassikern der Holocaustliteratur einen geringeren Bekanntheitsgrad in der Öffentlichkeit. Der geplante Vortrag beabsichtigt daher Rudnickis Oeuvre insbesondere unter dem Aspekt des Problems jüdischer Identität vorzustellen und die Eigenheiten seiner Prosa herauszuarbeiten.

Anja Golebiowski (Gießen): Adolf Rudnicki jako „mluvčí“ polského židovství

Zkušenost holokaustu zanechala v polské literatuře zřetelné reflexe a působí jako tradice, která existovala i v době socialismu. K nejvýznamnějším polským autorům literatury o holokaustu patří vedle Tadeusze Borowského a Zofie Nałkowské Adolf Rudnicki, který pochází z židovské rodiny. Na rozdíl od nich (kteří se soustředili zejména k utrpení, hrůze a nelidskosti holokaustu) se Rudnicki navíc zabývá problémem židovské identity, čímž v socialistickém Polsku překračuje společenská tabu. Autor ve svých prózách tematizuje stávající předsudky vůči Židům a analyzuje psychologii postav, které byly kataklyzmatem nacismu donuceny k tomu, aby se vyrovnávaly s těmito klišé a se svou příslušností k židovství. Ve světě, v němž jsou občané židovského původu bez ochrany vydáni nacistům a szmalcownikům, jim Rudnicki propůjčuje hlas, který se prosazuje přes všechna nepřátelská obvinění. Tím se jeho dílo stává výrazným svědectvím jejich tragického boje o přežití.  I přes svůj význam a četné překlady je Rudnického dílo na rozdíl od jiných klasiků literatury o holokaustu poměrně málo veřejně známo. Přednáška proto představí jeho tvorbu zvláště z hlediska problému židovské identity a specifičnosti jeho prózy.

Elisa-Maria Hiemer (Gießen): Developments Concering the Coming to Terms with the Second World War Demonstrated by Leon Kruczkowski’s Plays Niemcy (1949) and Pierwszy dzień wolności (1959)

Leon Kruczkowski, born in 1990, has already been known as a political writer before the Second World War. For example he brought up the long-lasting conflict between polish aristocracy and the rural population in his novel Kordian i Cham (published in 1932) in a Marxist way of interpretation. 

The drama Niemcy enjoyed a great popularity not only in the GDR but also the People’s Republic of Poland. One reason for this might be the immediate attempt after the end of war to describe the Germans not only as a criminal, and anonymous crowd, but to depict them deliberately in detail with all their moral conflicts and sorrows. 

Seen from this point of view, this play distinguishes from other literary works of this period. But it is also important to point out that especially the politics derived pleasure from the work, so it became core literature in schools. Therefore one cannot deny a certain exploitation in a political sense. In Pierwszy dzień wolności, which was published ten years later, the author focused a group of polish soldiers returning from war. Their friendship and community falls apart because of the question how do deal with the only German family remaining in town. 

At the publication date, Kruczkowski has already been working as vice minister for Culture and Art and was deputy of the Polish Council of State. 

Due to his political career in post-war Poland, Kruczkowskis works serve well to demonstrate political influences and writer’s role in communism. It is obvious that politics and art are deeply interwoven, which leads to the following question: How can one cope with this balancing act between satisfying literary and political demands and dealing at the same time with sensitive aspects of history as for example self-responsibility and complicity?

Elisa-Maria Hiemer (Gießen): Zur Entwicklung des Umgangs mit dem Zweiten Weltkrieg am Beispiel vom Leon Kruczkowskis Bühnenwerken Niemcy (1949) und Pierwszy dzień wolności (1959)

Leon Kruczkowski, Jahrgang 1900, war bereits vor dem Zweiten Weltkrieg als politischer Autor tätig. So brachte er beispielsweise in dem Roman Kordian i Cham (1932) den alten Konflikt zwischen polnischem Adel und Landbevölkerung in marxistischer Auslegung zur Sprache.  

Das Drama Niemcy erfreute sich in der DDR und in der VR Polen gleichermaßen einer immensen Beliebtheit.  Das mag zum einen darin begründet sein, dass bereits so kurz nach Kriegsende der Versuch unternommen wurde, die Deutschen nicht als graue verbrecherische Masse darzustellen, sondern sie bewusst detailliert mit all ihren Gewissenskonflikten und moralischen Nöten abzubilden.  Damit grenzt sich das Stück von vielen literarischen Zeugnissen der frühen Nachkriegsphase ab. Vor allem aber fand der politische Apparat an diesem Werk gefallen und so gelangte es in beiden Ländern in den schulischen Lektürekanon. Eine gewisse Instrumentalisierung ist dem Stück demnach nicht abzusprechen.  Zehn Jahre später wird in Pierwszy dzień wolności der Fokus der Betrachtung auf eine Gruppe  polnischer Kriegsheimkehrer gelegt, deren Gemeinschaft an der Frage auseinanderbricht, wie mit der einzigen im Ort verbliebenen deutschen Familie umgegangen werden sollte.  Zum Erscheinungszeitpunkt war Kruczkowski bereits als Vizeminister des Kultur- und Kunstministeriums  und als Mitglied des Staatsrates tätig.

Durch seine politische Karriere im Polen der Nachkriegszeit kann man an Kruczkowskis Werken zum einen sehr gut politische Einflüsse und die Rolle des Schriftstellers im Kommunismus aufzeigen.  Da Politik und Kunst bei diesem Autor also eng miteinander verbunden sind, schließt  sich daran folgende Frage an: Wie kann bei sensiblen Themen wie Eigenverantwortung und passiver Mittäterschaft im Zusammenhang mit den noch nicht lange zurückliegenden Kriegserfahrungen der Spagat zwischen literarischem Anspruch und politischer Botschaft bewerkstelligt werden?

Elisa-Maria Hiemer (Gießen): K vývoji tematizace druhé světové války na příkladu her Leona Kruczkowského Niemcy (1949) a Pierwszy dzień wolności (1959)

Leon Kruczkowski, narozen 1900, se již před druhou světovou válkou představil jako politický autor. Tak například v románu Kordian i Cham (1932, česky Kordián a chám, 1947) prezentoval z marxistického hlediska starý konflikt mezi polskou šlechtou a sedláky. Drama Niemcy (česky Němci, 1962) se těšilo v NDR i v Polské lidové republice mimořádné pozornosti. To mohlo být jednak způsobeno skutečností, že se autor vzápětí po válce pokusil zobrazit Němce v detailech s jejich konflikty svědomí a morálními problémy, ne jako bezbarvou masu zločinců. Tím se hra odlišuje od řady literárních svědectví těsně poválečného období. Tato hra však především vyhovovala politickému aparátu komunistické strany a tak v obou zemích byla zařazena do kánonu školní četby. Proto ve hře nelze nezaznamenat jistou instrumentalizaci. O deset let později autor ve hře Pierwszy dzień wolności (česky První den svobody, 1960) soustřeďuje pozornost na skupinu polských navrátilců z války, jejichž společenství se rozbije na sporu, jak zacházet s jedinou německou rodinou, která zůstala na místě, do něhož se vrátili. V době vydání tohoto díla byl už Kruczkowski náměstkem ministra kultury a umění a členem státní rady. 

Kruczkowského politickou kariérou a jeho tvorbou lze v poválečném Polsku velmi dobře dokumentovat politické působení a roli spisovatele v komunistické společnosti. Protože u tohoto autora jsou politika a umění úzce navzájem propojené, vyplývá z toho otázka: Jak lze prokázat u citlivých témat jako je vlastní odpovědnost a pasivní spoluúčast ve vztahu k nedávným válečným zážitkům těsnou souvislost mezi požadavky literatury a politickým poselstvím?

Jiří Holý (Prague): Spalovač mrtvol (The Cremator) as a Novella and as a Film

Spalovač mrtvol (1967), a novella from Ladislav Fuks (in English as The Cremator, 1984; in German as Leichenverbrenner, 1987) is a non-traditional depiction of the Shoah from the standpoint a member of the guilty party. The reader finds factual reality mixed with the fantastic along with various visions. The fictional world  is presented in purely personal terms taken on the protagonist.

The entire text is structured as a web of allusions and anticipations.

Spalovač mrtvol was filmed by Juraj Herz, screenplay was written by Herz and Fuks, camera operator Stanislav Milota (banned by censor after the premiere in March 1969 and remained so until 1989). The work combines the elements of horror and humour. It was inspired by Alfred Hitchcock and by German expressionist films but also by Hieronymus Bosch and Czech surrealist Jan Švankmajer.

Jiří Holý (Praha): Spalovač mrtvol jako novela a jako film

Spalovač mrtvol (1967), novela Ladislava Fukse, je netradiční zobrazení šoa z hlediska viníka. Čtenář zde faktickou realitu nachází promíchanou s fantastickými vjemy a různými vizemi. Fikční svět je prezentován čistě osobně z hlediska hlavního protagonisty. Celý text je strukturován jako síť aluzí a anticipací.

Spalovače mrtvol zfilmoval Juraj Herz, autory scénáře byli Juraj Herz a Ladislav Fuks, kameramanem Stanislav Milota (film byl zakázán cenzurou brzy po premiéře v březnu 1969 a zůstal v trezoru až do roku 1989). Dílo kombinuje prvky hororu a komedie. Bylo ovlivněno Alfredem Hitchcockem a německým expresionistickým filmem, ale také Hieronymem Boschem a českým surrealistou Janem Švankmajerem.

Hana Hříbková (Prague): Jiří Weil as Scientist: Genesis of the Book Children’s Drawings and Poems: Terezín 1942–1944 and Film Butterflies Don’t Live Here

The name of Jiří Weil is connected mainly with literary and journalistic work. Only few people know that he was also a scientist and librarian at the Jewish Museum in Prague. Weil’s work at that institution dates to 1943–1959. Between 1943 and 1945, he worked there for the so-called Central Jewish Museum in one of the specialized commissions that catalogued selected artefacts brought in from all the vacated Jewish flats and synagogues that had been included in the museum collection; between 1945 and 1949, he was an external co-worker of the newly established Jewish museum and from 1950 through to 1958, an internal scientific collaborator. One of the exceptional feats he achieved in connection with his scientific work at the museum was the publication of the drawings and poems of children from Terezin. Thanks to his relentless effort, several exhibitions of the drawings and poems of children from Terezin were organised and the topic was presented in newspapers. Later, he became a member of the creative team working on the short film Butterflies Don’t Live Here, and then prepared the publication of Children’s Drawings and Poems. Terezín 1942–1944. 

The contribution to workshop will be focused on genesis of the exhibition idea, the film, and the book, whose roots date back to 1946 and which reach far beyond the 1950s, when the film was created and the Czech version of the book first published, and when the exhibition with the drawings travelled abroad, as well as beyond the 1960s, when the book was published in other languages; in the early 1960s, shortly after Weil’s death, the idea of a new artistic rendering of the theme came about – performances with music and recitation. 
During the workshop, the film Butterflies Don’t Live Here will be featured, provided it can be borrowed from the Jewish Museum in Prague, best if in the Czech version with English subtitles.

Hana Hříbková (Praha): Vědec Jiří Weil; ke vzniku knihy Dětské kresby na zastávce k smrti a filmu Motýli tady nežijí

Jméno Jiřího Weila je spojováno zejména s  literární a novinářskou tvorbou. Málokdo ví, že byl též vědeckým pracovníkem v Židovském muzeu v Praze. Weilovo působení v tomto muzeu je možno datovat do let 1943 až 1959. V letech 1943 až 1945 zde pracoval v rámci tzv. Židovského ústředního muzea v jedné z odborných komisí katalogizujících vybrané předměty přivezené z opuštěných bytů a synagog, které byly zařazeny do sbírek muzea, v letech 1945 až 1949 byl externím spolupracovníkem nově zřízeného Židovského muzea a od roku 1950 do roku 1958 interním vědeckým pracovníkem. Jedním z mimořádných počinů, na nichž měl Weil zásluhu v souvislosti se svou vědeckou činností v muzeu, bylo zveřejnění dětských kreseb a básní z Terezína. Díky jeho neúnavné snaze se podařilo prosadit několik výstav dětských terezínských kreseb a básní a prezentovat tuto tematiku v novinách. Následně se stal i součástí tvůrčího týmu připravujícího krátký film Motýli tady nežijí a publikaci Dětské kresby na zastávce k smrti. V rámci workshopu bude představena geneze vzniku výstav, filmu a knihy, které mají své kořeny již v letech 1946 a svým záběrem daleko přesáhly léta padesátá, v nichž vznikl zmíněný film, poprvé vyšla publikace v českém znění a výstava s kresbami putovala i do zahraničí, i léta šedesátá, během nichž byla publikace vydána ve světových jazycích. Již na začátku šedesátých let, krátce po Weilově smrti, začala vznikat myšlenka nového uměleckého ztvárnění – tzv. hudebně-recitačních pásem. V rámci workshopu se předpokládá i prezentace filmu Motýli tady nežijí, a to nejlépe v anglickém znění či v českém znění s anglickými titulky. 

Reinhard Ibler (Gießen): The Relevance of Generic Aspects in Holocaust Literature: Josef Škvorecký and his Novel Lvíče

The question whether Josef Škvorecký can be called an author of Holocaust literature has been discussed controversially. There is, indeed, no work written by this author which immediately shows the horrors of Holocaust. On the other hand, Holocaust is omnipresent in such works as Zbabělci or – even more – Sedmiramenný svícen, though on other narrative levels. This is also true of Škvorecký’s novel Lvíče, the scene of which is laid in the Prague of the late fifties and early sixties, although it cannot be understood without a clear reference to Holocaust. The paper will focus upon three main aspects: 1. the relevance of Holocaust within the thematic development of the novel; 2. the connexion between past and presence; and 3. the correlation of Holocaust semantics and the novel’s generic field.

Reinhard Ibler (Gießen): Zur Bedeutung von Gattungsaspekten in der Holocaustliteratur: Josef Škvorecký und sein Roman Lvíče

Josef Škvorecký gehört zu den Autoren, über den Zugehörigkeit zur Holocaustliteratur kontrovers diskutiert wurde. Zwar gibt es bei ihm in der Tat kein Werk, welches das Grauen unmittelbar thematisieren würde. Andererseits ist der Holocaust in Werken wie Zbabělci, Sedmiramenný svícen u.a. stark präsent, wenn auch auf einer anderen narrativen Ebene. Zu diesen Werken, deren Handlung nicht in der Zeit des Zweiten Weltkriegs angesiedelt ist, die aber gerade aus dem Holocaustbezug einen wesentlichen Teil ihres Sinnpotentials schöpfen, gehört Roman Lvíče. Das Referat will vor allem drei Aspekte dieses Werks herausarbeiten: 1. Die Bedeutung des Holocaust im thematischen Spektrum des Werks; 2. die Verknüpfung von Holocaustthematik und aktuellen Problemen; 3. die Holocaustthematik und ihre Bedeutung innerhalb des breiten Geflechts generischer Bezüge, die dieser Roman aufweist.

Reinhard Ibler (Gießen): K významu žánrových aspektů v literatuře o holokaustu: Josef Škvorecký a jeho román Lvíče

Josef Škvorecký patří k autorům, o jejichž příslušnosti k literatuře o holokaustu se vedly kontroverzní diskuse. Na jedné straně u něj nenajdeme dílo, které by bezprostředně tematizovalo hrůzy šoa. Na druhé straně je holokaust výrazně přítomný v dílech jako jsou Zbabělci, Sedmiramenný svícen, i když na jiné narativní rovině. K těmto dílům, které se neodehrávají v době druhé světové války, které však právě ve vztahu k holokaustu čerpají podstatnou část svého smyslu, patří román Lvíče. Referát chce analyzovat zejména tři aspekty tohoto díla: 1. význam holokaustu v tematickém spektru díla; 2. propojení tématu holokaustu a aktuálních problémů; 3. tematika holokaustu a její význam v široké struktuře žánrových relací tohoto románu.

Valentina Kaptayn, Gießen: „To je tma, tato doba, braň se jí… a neplač“: Zur Funktion der Metapher in Jan Otčenášeks Erzählung Romeo, Julie a tma

Der Vortrag hat als Ziel zu zeigen, welche Bedeutungen und Funktionen literarische Metaphern in der Erzählung Romeo, Julia a tma (dt. Romeo und Julia und die Finsternis, 1958) von Jan Otčenášek haben. Aus welchen (möglichen) Gründen und auf welche Weise werden Metaphern in Otčenášeks Werk gebraucht? Geht es um die rein ästhetische Wirkung des Wortes? Oder bringen die im Text verwendete Metaphorik bestimmte Phänomene zum Ausdruck? Der Beitrag geht diesen Fragen nach und untersucht das Potential der Metaphern für die literarische Darstellung des Holocaust  in Otčenášeks Text. 

Valentina Kaptayn (Gießen): „To je tma, tato doba, braň se jí… a neplač“. K funkci metafory v novele Jana Otčenáška Romeo, Julie a tma

Cílem přednášky je ukázat, jaký význam a funkce mají literární metafory v próze Jana Otčenáška Romeo, Julie a tma (1958). Z jakých (možných) důvodů a jakým způsobem používá Otčenášek ve svém díle metafory? Jde o čistě estetické působení slova? Nebo metaforika použitá v textu vyjadřuje určité neliterární fenomény? Příspěvek se zabývá těmito otázkami a zkoumá potenciál metafor v literárním zpracování holokaustu v Otčenáškově textu.

Lisa Peschel (York): The Terezín Ghetto in Czech Fiction and Theater, 1958–1961 


Czech-Jewish prisoners in the Terezín/Theresienstadt ghetto had proudly enacted their sense of Czech national identity in the cultural life of the ghetto. After the war, however, survivors were confronted with a phenomenon they had not foreseen: postwar anti-Semitism among Czechs. The Communist rise to power in 1948 and the subsequent period of Stalinist terror, including overtly anti-Semitic political show trials, exacerbated divisions between Jews and non-Jews. In the early period of political thaw starting in the late 1950s, however, a novella played a key role in bringing Jews back into the Czech national community: Romeo, Juliet and the Darkness, a wartime love story between a Czech boy and a Jewish girl. The immense popularity of this novella and other works about the Czech-Jewish experience of World War II encouraged Terezín survivors to tell their stories in other ways as well. In 1961, survivor and actress Jana Šedová (Truda Popperová) helped Theater Rococo reconstruct and stage The Last Cyclist, a political satire written in the ghetto. Positive reviews in Czech newspapers suggest that non-Jewish Czechs were now fully ready to see Jews as members of the Czech national community: for example, one reviewer praised the author of The Last Cyclist for revealing the bravery of „our people in the ghetto“. 

Lisa Peschel (York): Terezínské ghetto v české literatuře a v divadle 1958–1961

Českožidovští vězni v Terezíně se v kulturním životě ghetta hrdě hlásili k české národní identitě. Po válce však byli ti, kdo přežili, konfrontováni s jevem, který nepředpokládali: s poválečným antisemitismem mezi Čechy. V roce 1948 získali moc komunisté a následující doba stalinského teroru, včetně neskrývaného antisemitismu teatrálních politických procesů, ve společnosti zvýraznila negativní vyčlenění Židů. Na konci 50. let, v době počátku politického tání, vyšla novela, jež sehrála klíčovou roli v návratu Židů do české národní komunity, Romeo, Julie a tma, okupační příběh lásky mezi českým chlapcem a židovskou dívkou. Obrovská popularita této novely i dalších děl tematizujících českožidovskou zkušenost z druhé světové války povzbudila přeživší z Terezína, aby se pokusili své příběhy sdělit jinak než bylo obvyklé. Jana Šedová (Truda Popperová), herečka, která přežila Terezín, pomohla oživit divadlo Rokoko hrou Poslední cyklista, politickou satirou napsanou v ghettu. Kladné ohlasy v českém tisku naznačovaly, že česká nežidovská společnost je nyní připravena vnímat Židy jako plnoprávnou součást české národní komunity. Tak například jeden recenzent chválil autorku Posledního cyklisty za to, že ukázala statečnost „našich lidí v ghettu“. 

Markus Roth (Gießen): Between Documentation and Scandalization: Theatre after Auschwitz in the Federal Republic of Germany from 1957 to 1983

Staging the Holocaust is confronted with some specific problems. There have been some early attempts to stage the Holocaust, mostly unnoticed in the first years of the Federal Republic. Beginning in the second half of the 1950s with plays like Erwin Sylvanus’ Korczak und die Kinder West-German theatre more often attempted to stage some aspects of the Holocausts as in the same time, after a decade of silence, denying or marginalization, the western German society began to protest against the reintegration of perpetrators and drew more attention on the crimes of the Nazi regime. In that time plays with documentary character and intentions were published, staged and widely discussed (i.e. Die Ermittlung written by Peter Weiss, Der Stellvertreter by Rolf Hochhuth, Joel Brand by Heinar Kipphardt).

The end of this phase is marked by an play written and enacted by George Tabori (Die Kannibalen), which drew much more attention on the victims of the Holocaust and tried to put them in a human and normal way and not to sacrifice them as it has been done in plays like the adaption of Anne Frank’s diary, staged highly successful in the fifties. With his grotesque way of staging Tabori also opposed against the documentary theatre of his time.

After another decade of silence about the Holocaust und Nazi crimes in the seventies the theatre in West Germany again staged plays about some aspects of the Holocaust, mostly written and enacted by the same authors like George Tabori (Mutters Courage, 1979) or Heinar Kipphardt (Bruder Eichmann, 1983).

In my paper I want to describe this evolution of Holocaust theatre and give some explanation for the ups and downs.

Markus Roth (Gießen): Zwischen Dokumentation und Skandalisierung. Theater nach Auschwitz in der Bundesrepublik 1957–1983

Der Versuch, den Holocaust mit den Mitteln des Dramas auf die Bühne zu bringen, sieht sich besonderen Herausforderungen bzw. Schwierigkeiten gegenüber, wurde vereinzelt bereits früh unternommen, blieb jedoch in der frühen Bundesrepublik weitgehend unbeachtet. Der Diskurs um ein Ende der Abrechnung mit der NS-Vergangenheit und vor allem um die Begnadigung verurteilter NS-Verbrecher sowie die Reintegration der alten nationalsozialistischen Funktionseliten erwies sich als zu wirkungsmächtig. Bezeichnend hierfür ist, dass das erste Holocaust-Drama, die 1956 uraufgeführte Adaption des Tagebuchs der Anne Frank, die Liebesgeschichte zwischen Anne und Peter in den Mittelpunkt rückt, die NS-Verbrechen und Annes Tod im Konzentrationslager aber ausgespart werden.

Seit Ende der 1950er Jahre (vorbereitet bereits 1957 durch Erwin Sylvanus‘ Drama Korczak und die Kinder) nahm sich das Theater verstärkt der nationalsozialistischen Vergangenheit und des Holocaust an, zum Teil parallel zu den einsetzenden gesellschaftlichen Veränderungen in der Bundesrepublik und zu den verstärkten Bemühungen um eine Aburteilung der NS-Täter. In dieser kurzen, bis etwa Mitte der 1960er dauernden Phase des Dokumentartheaters dominieren Stücke, die eng auf die juristische „Abwicklung“ der NS-Diktatur bezogen sind (etwa „Die Ermittlung“ von Peter Weiß) oder die, zum Teil skandalisierend, moralische Fragen anhand des Handels jüdischer Funktionäre (Heinar Kipphardts Joel Brand) oder des Schweigens bzw. Nichthandelns des Papstes (Rolf Hochhuth Der Stellvertreter) auf der Bühne verhandeln.

Den Schlusspunkt des Jahrzehnts der intensiven Inszenierung des Holocaust setzte George Tabori mit seinem 1969 uraufgeführten Stück Die Kannibalen; gleichzeitig ein radikaler Bruch mit der Betroffenheitsdramatik der 1950er und des Dokumentartheaters seiner Zeit. Tabori rückt die Opfer in den Mittelpunkt, zeigt diese aber nicht als reine, verehrungswürdige Opfer, sondern als Menschen mit all ihren Schwächen. Dies wendet er ins Groteske, ein Stilmittel mit dem er die Sakralisierung der Opfer sowie eine Sinnüberschreibung ihrer Opfer unterläuft.

Nach langen Jahren weitgehenden Schweigens werden Holocaust und NS-Verbrechen erst Ende der 1970er Jahre wieder Thema des Theaters, wiederum in einem Stück Taboris (Mutters Courage, 1979). In einer gebrochenen Erzählstruktur stellt Tabori hier das Überleben seiner eigenen Mutter dar. Anfang der 1980er Jahre folgen weitere Stücke; 1983, über zwanzig Jahre nach dem Jerusalemer Prozess, kommt mit Heinar Kipphardts Bruder Eichmann ein für die Ermordung der Juden zentraler NS-Funktionär auf die Bühne und sorgt für einen Skandal.

Markus Roth (Gießen): Mezi dokumentárností a skandalizací. Divadlo po Osvětimi ve Spolkové republice Německo 1957–1983

Pokusy o ztvárnění holokaustu dramatickými prostředky, které se potýkaly se zvláštními těžkostmi a zároveň se stávaly výzvou a jež se v malé míře odehrávaly už těsně po válce, zůstávaly ve Spolkové republice většinou nepovšimnuty. Diskurs, jenž požadoval skoncovat s účtováním s nacistickou minulostí a především žádal milost pro odsouzené nacistické zločince, a reintegrace starých nacistických elit do společnosti se ukázaly jako velmi účinné. Příznačné proto je, že první drama s tématem holokaustu, adaptace Deníku Anny Frankové uvedená 1956, kladla do popředí milostný příběh mezi Annou a Petrem, ale pomíjela nacistické zločiny a Anninu smrt v koncentračním táboře.

Od konce 50. let (počínaje už rokem 1957, kdy bylo uvedeno drama Erwina Sylvanuse Korczak a děti, česky Doktor Korczak, 1964) se divadlo věnovalo nacistické minulosti a holokaustu ve větší míře. Částečně to tvoří paralelu k počínajícím společenským změnám a k intenzivnějšímu úsilí o odsouzení nacistických viníků ve Spolkové republice. V této krátké fázi, jež trvala přibližně do poloviny 60. let, dominovaly dokumentární hry, které bezprostředně souvisely s právním rámcem „uspořádání“ nacistické diktatury (jako Přelíčení od Petra Weiße, česky 1966) nebo které, zčásti skandalizujícím způsobem, na jevišti řešily morální otázky jako obchod židovských funkcionářů (Joel Brand Heinara Kipphardta, česky 1967) či mlčení, příp. nečinnost papeže (Náměstek Rolfa Hochhutha, česky 1966). 

Intenzivní desetiletí inscenací na téma holokaustu uzavřel George Tabori hrou Kanibalové (česky 1999) uvedenou 1969; je to radikální rozchod jak s „dramatikou ohromení“ 50. let, tak s dokumentárním divadlem své doby. Tabori klade do popředí oběti, neukazuje je však jako lidi se všemi jejich slabostmi, ne jako čisté, bezbranné bytosti. Situaci vyhrocuje do groteskna, což způsobuje problematizaci sakralizace obětí i vyššího smyslu jejich smrti. 

Po dlouhé době mlčení se holokaust a nacistické zločiny znovu stávají až na konci 70. let, opět u Taboriho ve hře Matčina kuráž (1979). Tabori v ní narušil běžnou strukturu vyprávění; představil zde příběh o tom, jak přežila jeho vlastní matka. Na začátku 80. let následovaly další hry; 1983, více než dvacet let po procesu v Jeruzalémě, se objevuje na jevišti hra Heinara Kipphardta Bratr Eichmann (česky 1985) o nacistickém funkcionáři zodpovědném za vyvraždění Židů a stává se skandálem.

Franz Schindler (Gießen): Jiří Weiss’ Film Romeo and Juliet and the Darkness (Romeo, Julie a tma, 1959)

This contribution will compare Weiss’ film adaptation with its source material, the short novel of the same name by Jan Otčenášek. It will also look at other Czech holocaust films (especially ... a pátý jezdec je Strach) that use the setting of a apartment house to depict Czech society during the Second World War.

Franz Schindler (Gießen): Film Jiřího Weisse Romeo, Julie a tma (1959)

Příspěvek bude založen na srovnání Weissovy filmové adaptace s jejím východiskem, novelou téhož jména od Jana Otčenáška. Přihlédne také k dalším českým filmům s tématem holokaustu (zvláště ke snímku ... a pátý jezdec je Strach), které na pozadí městského činžovního domu popisují českou společnost během druhé světové války.

Tereza Šimečková (Prague): The Child’s Perspective in Kosinski’s Novel The Painted Bird 

Jerzy Kosinski is a Polish-American novelist well-known for his dramatic and explicit novel The Painted Bird (1965), which is supposed to be based on some facts from his own childhood.  Kosinski´s novel stands for a vivid example of the Holocaust Literature written through the eyes of a child. The main character of the book – an six years old boy – is the principal and the only mediator of all of that, what is happening around him.  

The paper is going to analyse, how the child’s perspective is expressed in the narrative, in what way the language used in the book is modified and last but not least, how this perspective is apparent in the perception of the world and the brutality, which surrounds the little boy and how it is reflected by him. The paper also seeks to analyse the plausibility of the narrator. The author of the paper does not want to prove or disprove the presumabled question whether the book is autobiographical or not. The question should lead to the consideration of whether the phrase „through the eyes of a child“ is eligible or not and if there are more than one narrative perspectives in the book. And if so, how they differ, in what situations they are used and if they are purposeful.   

Tereza Šimečková (Praha): Dětský vypravěč v románu Nabarvené ptáče Jerzy Kosińskeho

Jerzy Kosiński je polsko-americký spisovatel, jenž je celosvětově znám hlavně díky svému románu Nabarvené ptáče (1965), jenž je považován za autobiografický, neboť má být založen na některých faktech ze spisovatelova dětství. Kosińskeho román je považován za názorný příklad literatury holokaustu, jež je psána „očima dítěte“, v němž tedy coby hlavní vypravěč vystupuje dítě, jehož očima je okolní realita zachycena a reflektována. V tomto případě se jedná o šestiletého chlapce, jenž je zcela osamocen a vystaven kruté realitě polského venkova za druhé světové války. 

Příspěvek se bude zabývat tím, jak se dětská perspektiva projevuje v narativu románu, jak je modifikován jazyk a v neposlední řadě, jak se tato specifická perspektiva promítá do vnímání okolního světa a jak je tento svět skrze ni reflektován. Příspěvek se chce také zabývat věrohodností vypravěče, ne však v tom smyslu, že by se snažil dokázat či vyvrátit domnělou autobiografičnost díla. Otázka by měla vést spíše k tomu, nakolik legitimní je spojení „očima dítěte“ a zda se v románu neobjevuje ještě další vypravěčská perspektiva. A pokud ano, v jakých situacích je použita a zda je funkční.  

Marija Sruk (Gießen): Rejection of Heroism. About the Juxtaposition of Tragic and Comic in Jurek Becker’s and Frank Beyer’s Film Jakob, der Lügner (GDR/ČSSR 1974) 

Jakob, der Lügner (aka Jakob, the Liar) written by J. Becker and filmed by F. Beyer laid some of the foundations for the later so called Holocaust film comedy and thus took an important position within the genre tradition. This makes it nowadays to an inescapable part of the discussion about the ethics and aesthetics of the genre. 

Becker’s novel, first published 1969, became a huge success in both parts of the postwar divided Germany. This also helped the film adaptation to gain international popularity (Jakob, der Lügner is the only GDR film ever nominated or an American Academy Award). However, the reception history of the film tells not only of its success but also of voices which expressed at least some uncertainty, if not a criticism pointing at comic modes of representation in the film. Beyer’s employment of the comic in a story about the Holocaust seems to be the most thought provoking aspect of the film, as expressed by different authors: M. Fröhlich wrote about the film’s abysmal sense of humor, H. Loewy described it as a bitter parody of a tragedy, S. Gilman pointed at its comic as a result of randomness, whereas Beyer himself said that the film was based on a state of uncertainty between tragedy and comedy.

The juxtaposition of comic and tragic, and the deliberate rejection of pathos, heroism and veracity – a strategy quite contrary to the claim of the ‘original story’ from the ghetto of Lodz, told to Becker by his own father – thus appears as a sort of a provocation. The paper will discuss this provocative aspect of Jakob, der Lügner and analyze how the comic is employed in the film, both on the level of content and the level of form.

Marija Sruk (Gießen): Absage an Heldentum. Zur Überblendung von Tragik und Komik in Jurek Beckers und Frank Beyers Film Jakob, der Lügner (DDR/ČSSR 1974)  

Der von J. Becker geschriebene und von F. Beyer verfilmte Jakob, der Lügner legte einige der wichtigsten Grundsteine für die späteren sogenannten Filmkomödien zum Holocaust und nahm somit eine wichtige Position innerhalb der Genretradition ein. Nicht zuletzt ist er auch heutzutage ein unausweichlicher Teil der Diskussionen um die Ethik und Ästhetik des Genres. 

Der Roman Beckers, auf dem der Film basiert, war ein großer Erfolg in beiden Teilen des damals noch getrennten Deutschlands. Dies verhalf dem Film dazu, internationale Popularität zu erlangen – er wurde als einziger Film in der DDR-Geschichte für den  Academy Award for The Best Foreign Language Film nominiert. Allerdings weist die Rezeptionsgeschichte neben Lob auch auf die Stimmen hin, die zumindest eine Verunsicherung wenn nicht eine Kritik an der mit Komik und Ironie geprägten Darstellungsweise des Filmes äußerten. Denn der Film beruhe auf einem Schwebezustand zwischen Tragik und Komik (F. Beyer), er sei abgründig humorvoll (M. Fröhlich), auch wenn er nicht als eine richtige Komödie bezeichnet werden könne, sondern als bittere Parodie einer Tragödie (H. Loewy), in der Komik ein Resultat des Zufalls sei (S. Gilman). 

Die Überblendung von Tragik und Komik und die bewusste Absage an Pathos, Heldentum und Realitätsprätention – ganz im Gegenteil zum Anspruch der ‚originellen‘ Geschichte aus dem Ghetto Łódź, wie sie J. Becker von seinem Vater erzählt wurde – erweist sich somit als eine Art Provokation. Der Vortrag nimmt sich zur Aufgabe dieses Provokationsmoment zu diskutieren und zu analysieren, wie die Komik im Filmtext auf inhaltlicher und formaler Ebene eingesetzt wird.

Marija Sruk (Gießen): Rezignace na heroismus. K překrývání tragična a komična ve filmu Jurka Beckera a Franka Beyerse Jákob lhář (NDR/ČSSR 1974)

Jákob lhář, napsaný J. Beckerem a zfilmovaný F. Beyerem, se stal jedním ze základních kamenů pozdějších takzvaných filmových komedií na téma holokaust a sehrál tak důležitou úlohu v rámci vývoje žánru. Ne v poslední řadě je i dnes součástí diskusí o etice a estetice žánru.

Beckerův román, z něhož film vychází, byl mimořádně úspěšný v obou částech tehdy ještě rozděleného Německa. To umožnilo filmu získat mezinárodní věhlas – jako jediný film v dějinách NDR získal nominaci na Academy Award for The Best Foreign Language Film. Dějiny recepce filmu však vedle chvály ukazují také hlasy, které vyjadřují přinejmenším znejistění, ne-li kritiku způsobu, jakým film prezentuje komiku a ironii. Film se totiž pohybuje v neustálené poloze mezi tragičnem a komičnem (F. Beyer), je propastně humorný (M. Fröhlich), i když ho nelze označit jako opravdovou komedii, ale jako hořkou parodii tragédie (H. Loewy), v níž je komika výsledkem náhody (S. Gilman). 

Překrývání tragična a komična a vědomá rezignace na patos, heroismus a pretenci reality – zcela v protikladu k požadavku „originálního“ příběhu z ghetta v Łódzi, jak jej J. Beckerovi vyprávěl jeho otec – jako vyznívá jako svým způsobem provokace. Přednáška se bude zabývat touto provokativností a analyzovat, jak funguje komika na obsahové i formální rovině ve filmovém textu.

Christian Trepte (Leipzig): Zum literarischen und historischen Diskurs. Überlegungen zur polnischen Holocaustliteratur der 50er und 60er Jahre

Historiographie und Literaturgeschichte gehen unterschiedlich an das Phänomen des Holocausts bzw. der Shoah heran. Nicht selten vermischen sich die Grenzen zwischen ihnen. Was die Vorstellungskraft, das Vorstellungsvermögens betrifft,  leistet die Literatur einen unverzichtbaren eigenen Beitrag. Der literarische Diskurs, eine andere Art, sich der Wahrheit zu  nähern, bezieht sich auf individuelle Schicksale in Extremsituationen. Er ist ein Versuch, Unbegreifliches, Unfassbares 

nachfolgenden Generationen zu erzählen. Damit erfüllt die Literatur eine wichtige Funktion in der Erinnerungskultur, geht  mit künstlerisch-literarischen Mitteln gegen das Vergessen vor. 

Das Erinnern bzw. die Erinnerung ist an Erinnerungsorte (lieux de mémoire) gebunden. Zu ihnen zählen neben den „geretteten Städte“ (wie Prag oder Krakau) auch die „Städte aus Asche“ (wie Warschau oder Danzig) und die KZs, Deportations- und Vernichtungslager.  Zu den besonderen Erinnerungsorten gehört die verschwundene Lebenswelt der jüdischen Schtetl im östlichen Europa. 

Die polnische Literatur über den Holocaust der fünfziger und sechziger Jahre wird von drei politischen wie kulturgeschichtlichen Zäsuren nachhaltig bestimmt und geprägt: 1948, 1956 und 1968. Zu berücksichtigen gilt es des Weiteren die drei Strömungen polnischer Literatur: im Lande, im Exil und nach 1976 auch im „zweiten Umlauf“ (drugi obieg). Als „aufschlussreichste und 

zugleich beste literarische Methode“ (A. Appelfeld) hat sich in allen drei Umläufen die Sicht des 

Kindes. Aus dem Exil heraus stellt Henryk Grynberg die Frage, wie weit der literarische Umgang mit dem Holocaust gehen darf und er erhebt Einspruch gegen dessen Universalisierung und Abstraktion. Czesław Miłosz hatte mit seinem Poem 1943 entstanden und erst 1949 veröffentlichten Werk Campo di Fiori die Gleichgültigkeit der Menschen gegenüber dem Leid ihrer jüdischen Mitbürger zum Ausdruck gebracht, nach der Mitschuld gefragt und damit anhaltende Debatten in der Öffentlichkeit und Literatur ausgelöst. 

Die in den neunziger Jahren in den Vordergrund rückende Darstellung und Verarbeitung des Holocausts aus der Täterperspektive geht u.a. auf die bereits in den USA in der zweiten Hälfte der sechziger Jahre begonnenen und in den siebziger Jahren verstärkt geführten Debatten im Umfeld von Jerzy Kosinskis Romans Der bemalte Vogel ( The Painted Bird) sowie weiterer literarischer Werke mit deutlichen Tabubrüchen bei der literarischen Darstellung des Holocausts einher. 

K fenoménu holokaustu/šoa přistupují historiografie a literární dějiny různě. Nezřídka se hranice mezi nimi prostupují. Pokud jde o sílu a schopnost představivosti, je literatura nezastupitelná. Literární diskurs, který hledá pravdu jiným způsobem než historiografický, vychází z individuálních osudů v extrémních situacích. Je to pokus vypovědět příštím generacím to, co je nepochopitelné a nezachytitelné. Literatura tak získává důležitou roli v kultuře vzpomínání, umělecko-literárními prostředky postupuje proti zapomínání. Vzpomínání resp. vzpomínka jsou vázány na určitá místa (lieux de mémoire). K nim patří vedle „zachráněných měst“ (jako Praha nebo Krakov) také „města, která vstala z popela“ (jako Varšava nebo Gdaňsk), koncentrační, deportační a likvidační tábory. Mezi specifická místa vzpomínání patří zmizelý svět židovských štetlů ve východní Evropě. Polskou literaturu o holokaustu 50. a 60. let určují a formují tři politické a kulturněhistorické cézury: 1948, 1956 a 1968. Musíme vzít přitom také v potaz tři proudy polské literatury: domácí, exilový a po roce 1976 také „druhý oběh“ (drugi obieg). Jako „nejplodnější a zároveň nejlepší literární metoda“ se ve všech třech proudech ukazuje pohled dítěte. V exilu klade Henryk Grynberg otázku, jak daleko smí jít literární zpracování holokaustu, a odmítá jeho univerzalizaci a abstraktní pojetí. Czesław Miłosz se svou básní Campo di Fiori, vzniklou 1943 a uveřejněnou 1949, zdůraznil lhostejnost Poláků vůči utrpení jejich židovských spoluobčanů, položil otázku spoluviny a tím otevřel dloho trvající diskuse, které probíhaly na veřejnosti i v literatuře. 

Ztvárnění a zpracování holokaustu z perspektivy pachatelů, jež se dostává do popředí v devadesátých letech, souvisí mj. s debatami kolem románu Jerzyho Kosinského Malované ptáče (The Painted Bird), které v USA začaly ve druhé polovině šedesátých let a zesílily v sedmdesátých letech, stejně jako s dalšími literárnimi díly, jež zřetelně narušily tabu prezentace holokaustu.

Šárka Vlasáková (Prague): Choral Narration of Children in Dzieci Sionu (Henryk Grynberg), Sternkinder (Clara Asscher-Pinkhof), We Came as Children  (Karen Gershon)

Three pieces narrate stories of Jewish children, who survived holocaust. Unifying principle of all three stories is Choral narration. Collection of testimonies Dzieci Sionu from Henryk Grynberg collects material from questionnaires realized with “Tehran Children” after their arrival to Palestine in 1943. Sternkinder written by Clara Asscher-Pinkhof is fiction on real basis. Collective autobiography We Came as Children narrates the assimilation of Jewish children in Great Britain, where they arrived during the years 1938 and 1939. These three authors chose to narrate their stories in form of choral narration, while usually the accounts of holocaust are individualized. In these stories the choral narration represents not the individuals, but represents Jews as a group of people that survived holocaust. This presentation will follow transformation of anonymous Child narrator and his penetration with Adult narrator and alternation between both narrators. Presentation will focus on the form of each book, transformation of the language and on the effect of choral narration as a whole. 

Šárka Vlasáková (Praha): Sborové vyprávění dětí v dílech Dzieci Sionu (Henryk Grynberg), Sternkinder (Clara Asscher-Pinkhof), We Came as Children  (Karen Gershon)

Jednotlivá díla vyprávějí příběhy židovských dětí, které přežily holocaust. Jednotícím principem příběhů je formát sborového vyprávění. Grynbergova sbírka svědectví Dzieci Sionu shromažďuje materiál z dotazníků sepsaných s „Teheránskými dětmi“ po jejich příjezdu do Palestiny v roce 1943. Kniha Sternkinder je fiktivním příběhem na reálných podkladech. Kolektivní autobiografie We came as children vypráví o asimilaci židovských dětí ve Velké Británii, kam přijely v průběhu let 1938 a 1939. Všichni tři autoři zvolili pro svá díla ojedinělou formu sborového vyprávění, zatímco obvykle bývají výpovědi o holocaustu individualizované. Zde ale sborový formát zastupuje ne jednotlivce, ale Židy jako skupinu, která holocaust přežila. Příspěvek bude v jednotlivých dílech sledovat proměny anonymního dětského vypravěče a jeho prolínání a střídání s postavou dospělého vypravěče. Zaměří se na formu jednotlivých děl, na proměnu jazyka a na účinky sborového vyprávění.  
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